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PE®EPAT

KmtoueBsie cnoBa: ®PASEOJIOTMMTHECKASA EJMHUIIA, ®PA3EOJIO-
I'N3M, ®PA3EOJIOT'UA, ®PA3EOJIOTMYECKOE CPAIIEHUE, ®PA3EO-
JJIOTUYECKOE EJIMHCTBO, ®PA3SEOJIOTNMYECKOE COYETAHHME, KOH-
LEINT, BHYTPEHHSS ®OPMA, IIOJIHBI DKBUBAJIEHT, YACTUYHbBIN
PKBUBAJIEHT, BE3OKBUBAJIEHTHBII ®PA3EOJIOT' M3M.

O6mmit 06beM AUTUIOMHOM paboThl cocTaBisieT 60 CTpaHUIl, U3 HUX OCHOB-
HOM TekcT — 51 cTpanuiry. PaboTta cocTouT U3 BBEACHUS, IBYX TJIaB, 3aKJIFOUCHHUSI,
CIUCKA MCTOJIh30BAHHBIX UCTOYHUKOB (BKJIIOYaeT 63 HAMMEHOBAHUS) U ABYX IMPHU-
JIOKEHUU.

O0beKTOM HCCIeI0BAHNUS B HACTOAIICH paboTe SIBISIOTCS (pa3eoorn3Mbl
C KOMIIOHEHTOM 800a B PYCCKOM M KHTAaNCKOM si3bIkaxX. BeiOop »Toii wactu (pa-
3€0JIOTMUYECKUX CHUCTEM COIOCTABIISIEMbIX SI3bIKOB OOYCIJIOBIIEH TEM, YTO TaKHe
(b pa3eosoru3mMbl €CTh B KaXIOM SI3bIKE, U TIOITOMY BO3MOXKHO MX COITOCTABUTEIIb-
HOE U3yYCHUE.

IIpeaxMeToM Mcc/IeIOBAHMS SIBISIETCS CTPYKTYpPa, CEMAHTUKA U BHYTPEHHSS
dbopmMa pycCKUX U KUTAUCKUX (HPa3eoIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM 800d.

Ieabio padoThl SBISETCS BHISBICHUE CXOJICTBA U Pa3Inuuil hpazeonoruye-
CKHX O00OPOTOB PYCCKOTO UM KHUTAaHCKOTO S3bIKOB C KOMIIOHEHTOM 6800a. s noc-
TWXKEHHUS 0003HAUYCHHOW 1M BHYTpeHHss1 (opMma (Ppa3eoraorusMoB B PYCCKOM
SI3bIKE BBISIBJISIIACH HA OCHOBE CBOOOIHBIX CHHTAKCUYECKUX €IMHUIl, K KOTOPHIM
OHU BOCXOJIT.

MeToabl uccaea0BaAHUA — METO/] CIIOIIHOM BEIOOPKH, COMIOCTAaBUTEIIbHBIN,
onucaTeIbHBIN METOAbl U METO]T KOJIMYECTBEHHBIX MOJACUYETOR.

HayuyHasi HOBU3Ha pe3yJIbTAaTOB MPOBEACHHOI0 MCCIEAOBAHUS 3aKIHOYa-
€TCsl B TOM, YTO U3YUYE€HUE PYCCKUX M KUTAUCKUX (Ppa3eosoru3mMoB ¢ KOMIIOHEHTOM
600a B COTIOCTABUTEILHOM acCleKTe ObLIO MPEAIPUHSTO BIIEPBbIE.

JlocToBEpHOCTh MaTepHaioB U Pe3yJbTAaTOB TUIJIOMHONW pabOThI MOATBEP-
KIACTCsl CChUIKAMU Ha MCIOJIb30BAaHHBIE JIEKCUKOTpaPUUeCKue UCTOYHUKH, a TaK-
K€ CTATUCTUYECKMMHU JaHHBbIMU: (haKTHUEeCKUI Marepuasn HacuutTbiBaeT 50 pyc-
CKUX €IUHUIL U 12 KNTaCKUX €IUHMUII.

[Tonydyennsie pe3yabTaThl MOT'YT OBITh MCIOIB30BAaHbI IIPU CO3/IaHUH Y4eO-
HO-METOJIMYECKUX MOCOOUM, MpU 00y4EHUU PYCCKOMY S3BIKY KUTAWCKUX CTYACH-
TOB, & TAKXKE B MEPEBOAYECKON MPAKTUKE U MPU COCTABICHUU IBYSI3bIYHBIX (pa-
3€0JIOTUYECKUX CIIOBAPEM.



ABSTRACT

Keywords: PHRASEOLOGICAL UNIT, SET PHRASE, PHRASEOLOGY,
PHRASEOLOGICAL UNION, PHRASEOLOGICAL UNITY, PHRASEOLOGI-
CAL COMBINATION, CONCEPT, INTERNAL FORM, FULL EQUIVALENT,
PARTIAL EQUIVALENT, UNEQUIVALENTS OF PHRASEOLOGY.

The total volume of the thesis is 60 pages, of which the main text is 51 pag-
es. This paper consists of Introduction, Two chapters, Conclusion, Reference (in-
cludes 63 references) and two appendices.

The main research object is the phraseological component of water in Rus-
sian and Chinese. The theme was selected as set phrase containing the component
“water” exist in every language and provide opportunities for comparison.

The subject of this paper is the structural, semantic characteristics and the
internal form of phraseological component “water” in Russian and Chinese.

This paper aims to explore similarities and differences of the phraseologi-
cal component “water” in Russian and Chinese. To achieve the stated purpose in-
ternal form phraseology in Russian language was detected on the basis of free syn-
tactic units to which they ascend.

There were applied such methods as comparative, descriptiptive and statis-
tical.

Scientific novelty of the research lies in the fact that the study of the phra-
seological component “water” in Russian and Chinese in comparative aspect was
undertaken for the first time.

Accuracy of the material and the results of the thesis are confirmed by refer-
ence to the lexicographical sources used, as well as statistical data : the actual ma-
terial has 50 units of Russian and 12 Chinese units.

The results can be used to create teaching aids, teaching Russian to Chinese
students, as well as for doing translation studies.



